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Sağlığında qiymətini almış şair
Bu günlərdə Xalq şairi, Əməkdar incəsənət xadimi Cabir Novruzun xatirəsi eh-

tiramla anıldı. O, bu dünyanın əlifbasının, ilk nəğmənin məhəbbət olduğunu poetik 
dillə ifadə etmiş, oxucularını da buna inandıra bilmişdi. Onun üçün dünya özü boy-
da sevgi yuvası idi:

O bu bRyda bir cahanı yaradıb�
Yeri� J|yü� asimanı yaradıb.
İnsan Rnu� R insanı yaradıb.
%u həyatın əlifbası məhəbbət.
+əm var Rlan� həm yRx Rlan məhəbbət...

Bəlkə də poeziyamızda məhəbbətin belə 
aydın və yığcam “düsturunu” verən ikinci şeir 
olmayıb. Həmin misralar illərdir ki, şirin nəğmə 
kimi ürəklərə nur çiləyir.

 Cabir Novruz (12 mart 1933–12 dekabr 
2002) poeziyası, məhəbbət və səmimiyyətlə 
yoğrulub. Bu, şairin ilham pərisinin daim işıqlı 
ideallarla yaşaması, poeziyasının, şəxsiyyətinin 
bütövlüyü, təbiiliyi ilə bağlıdır. Müasir dövrdə 
cəmiyyətimizin belə abırlı yazarlara çox ehtiyacı 
var. Çünki Cabir Novruz sözləri ilə əməlləri vəh-
dət təşkil eden bir şəxsiyyət idi. 

 Onun poeziyası təbii duyğu – düşüncələr-
dən qaynaqlanıb. Filologiya elmləri doktoru 
Vaqif YusiÀi “Unudulmayan Cabir Novruz” adlı 
məqaləsində bu barədə belə yazır: “ Cabir Nov-
ruzun bütün yaradıcılığında - hər kiçik şeirində 
və hər böyük poemasında təbiilik ən müqəddəs 
bir duyğu kimi vəsf olunur. Onun poeziyasında 
yaxşılıq, pislik, mərdlik, qəhrəmanlıq, gənclik, 
qocalıq, zəriÀik anlayışları da məhz təbiilik priz-
masından baxılıb qiymətləndirilir”.

Şair şeirlərinin birində yazır ki, “nə qədər ki, 
yaşayıram bu cahanda, fərq olmayıb, olmayacaq 
işlərimlə sözlərimin arasında”...

Cabir Novruzun şeirlərində dünyanın, insan-
lığın bu günü, sabahı üçün daim narahat və həs-
sas şair ürəyi döyünür:

'ünyada nə Rlsa - ürəyimdədir�
%ir insan sevinsə� bir Jül açılsa�
%ir |mür məhv Rlsa� bir ev uçulsa�
%ir Jüllə açılsa - ürəyimdədir.

Şairin poeziyası ədalətə, haqqa, saÀığa çağı-
rış ruhludur. O, insanı, onun arzularını, xeyirxah 
əməllərini daim uca tutur və hər kəsə sağlığında 
qiymət verilməsini istəyir:

%ir arzum var� ey adamlar� qRyun deyim.
Sa÷lı÷ında qiymət verin insanlara.
Yaxşılara sa÷lı÷ında yaxşı deyin�
Sa÷ Rlanda yaman deyin yamanlara...

Şair diri üçün iynə boyda yaxşılığı, ölü üçün 
qoyulan min heykələ dəyişmədiyini bildirir.

Xalq şairi yaradıcılığının bütün dövrlərində 
Vətənin keşiyində kəsərli qələmi ilə dayanan 
mübariz bir əsgər idi. Azərbaycanın Qarabağ 
dərdinə həsr etdiyi “İxtiyarım olsa idi...” poema-
sı və silsilə şeirləri çox təsirli, ağrılıdır. “Özünü 
qoru, xalqım” şeiri bir qədər kədər notları üzə-
rində köklənsə də, xalqı bir olmağa, işğal olun-
muş torpaqlarımızı azad etməyə səsləyir:

Müqəddəs� ulu xalqım
*|zümün nuru� xalqım.
Ən dəhşətli zamandır�
gzünü qRru� xalqım�
Bu o zamanlar idi ki, haqq səsimizi dünya 

eşitmək istəmirdi. Bu o çağlar idi ki, Azərbay-
canın başı üzərindən qara buludlar dağılmaq bil-
mirdi, hər gün qan-qada ilə üzləşirdik. Vətənin 
dərdləri onun sinəsində bir düyünə çevrilmişdi. 
Həssas, kövrək şairin  ürəyi ağrılara dözmədi, 69 
yaşında dünyasını dəyişdi...

Onun qələmindən çıxan misralardan məhəb-
bət süzülür və ürəklərdə sevgi çələnginə dönüb, 
dodaqlarda mahnılara çevrilirdi. Elə buna görə 
də oxucularının çoxu üçün Cabir Novruz zərif 
duyğular, məhəbbət şairidir. Onun şeirlərində, 
belə demək olarsa, məhəbbətin hər çaları var – 
uğursuz ilk sevgi də, ömrün xəzan çağında vədə-
siz gələn, gecikmiş, üzücü məhəbbət də:

Sən elə bir vaxtda rast Jəldin mənə�
Qurumuş buda÷am� bulanmış suyam...
Sən elə bir vaxtda rast Jəldin mənə�
Oxunmuş nə÷məyəm� çalınmış tRyam.
Nə deyə bildim Ni� ürəNsən mənə�
Nə deyə bildim Ni� ürəN deyilsən...
Nə deyə bildim Ni� JərəNsən mənə�
Nə deyə bildim Ni� JərəN deyilsən...

Şairin şeirlərinə yazılmış çoxsaylı mahnılar 
uzun illərdir ki, dillər əzbəridir. “Ey həyat, sən 
nə qəribəsən”, “Tələbəlik illəri”, “Məhəbbət”�, 
“Bakının qızları”, “Mənim duyğularım”, “Ca-
vanlığım”, “Bulaq suyu, dağ havası”, “Dünya 
düzələn deyil”, “Böyüməyə tələsmə”, “Bu necə 
sevgidir”, “Səsim səsinə öyrəşib”, “Ömür keçir” 
və sair. Bu bəstələr musiqisevərlər tərəfindən bu 
gün də böyük rəğbət və sevinclə qarşılanır.

O, uzaq bir dağ kəndində, kasıb ailədə dün-
yaya göz açmışdı. Lakin istedadı və çalışqanlı-
ğı ilə həyatda layiqli mövqe tutmuşdu. Əvvəl-
cə Pedaqoji Texnikumda oxumuş, Bakı Dövlət 
Universitetinin jurnalistika fakültəsini, sonra 
Moskvada Qorki adına Ümumittifaq Ədəbiy-
yat İnstitutunu bitirmişdi. Əmək fəaliyyətinə 
1958-ci ildə “Bakı” qəzetində ədəbi işçi kimi 
başlamış, “Ulduz” dərgisinin, “Azərbaycan” 
ədəbi-bədii jurnalının, “Ədəbiyyat və incəsənət” 
qəzetinin baş redaktoru vəzifələrində çalışmışdı. 
O, 1970-1997-ci illərdə isə Azərbaycan Yazıçı-
lar İttifaqının katibi olmuşdu. Əsərləri müxtəlif 
xalqların dillərinə tərcümə edilib və nəşr olunub. 
Dünya poeziyasının bir sıra qiymətli nümunələri 
onun tərcüməsində oxucularımıza çatdırılıb.

Cabir Novruz çox sevilən şair idi. Onun çıxış 
edəcəyi salonlar daim dolu olardı...

Sonda onu da deyək ki, şairin oğlu Müşfiqlə 
bir neçə il eyni redaksiyada çalışmışdıq. Cavan, 
atasına layiq, səmimi bir oğul idi. O vaxt Cabir 
müəllimlə bir neçə dəfə telefon söhbətimiz ol-
muşdu... Təəssüf ki, Müşfiq də böyük qardaşları 
kimi çox tez dünyasını dəyişdi.

Bu qeydləri böyük şairimiz Cabir Novruzun 
illər əvvəl mənə bağışladığı kitabı təkrar oxu-
duqdan sonra, vəfa borcu kimi yazdım.

Ruhları şad olsun!

Səməd MƏLİ.ZA'Ə�
yazıçı-publisist

Qardaş xalqların dünyaya 
açılan mənəvi pəncərəsi

AMEA-nın Nizami Gən-
cəvi adına Ədəbiyyat İnsti-
tutunda 15 Dekabr  Dünya 
Türk Dili Ailəsi Günü mü-
nasibətilə “Dilin gücü, mə-
dəniyyətin yaddaşı: Türk 
dünyasında ortaq dəyərlər” 
mövzusunda I beynəlxalq 
elmi simpozium keçirilib.

Məclisi giriş sözü ilə  açan 
Ədəbiyyat İnstitutunun direk-
tor müavini, filologiya üzrə fəl-
səfə doktoru, dosent Mehman 
Həsənli elmi simpoziumun 
Dünya Türk Dili Ailəsi Gü-
nündə keçirilməsinin təsadüfi 
olmadığını deyib. O bildirib ki, 
UNESCO-nun Səmərqənddə 
keçirilmiş Baş Konfransında 
bu əlamətdar günün qeyd olun-
ması ilə bağlı tarixi qərarın 
qəbul edilməsi türk xalqları-
nın ortaq mənəvi köklərinin və 
dəyərlərinin beynəlxalq səviy-
yədə tanınmasının təsdiqidir. 
UNESCO-nun bu xoş məramı 
həm də türkdilli ölkələrin elmi 
və mədəni təşkilatları, xüsusilə 
TÜRKSOY və digər qurumlar 
arasında əməkdaşlığın daha da 
dərinləşməsinə geniş imkanlar 
açır.

Direktor müavini Türk 
dövlətləri arasında əməkdaş-
lıq və inteqrasiyanın hazırda 
ən yüksək səviyyədə davam 
etdiyini söyləyərək, türk dillə-

ri ailəsinin yalnız dilçilik ka-
teqoriyası deyil, ortaq mədəni 
yaddaşın, tarixi irsin və mənə-
vi birliyin daşıyıcısı olduğunu 
qeyd edib.

Mehman Həsənli  bey-
nəlxalq tədbirin Türk dünyası 
ilə əlaqələrin daha da möh-
kəmləndirilməsinə, yeni ortaq 
layihələrin formalaşmasına 
töhfə verəcəyinə əminliyini 
ifadə edib.

Sonra Türkiyənin  Qafqaz 
Universitetinin Əbul Həsən 
Xorasani Tədqiqat və Tətbiq 
Mərkəzinin müdiri, dosent 
Məhəmməd Alparslan Qartal, 
Uludağ Ətraf Mühit Agentli-
yinin rəis müavini, professor 
Məhmət Uca, Özbəkistanın 
Beynəlxalq Buxara Universie-
tinin rektoru professor Şərif 
Baratov, Ədəbiyyat İnstitutu 
Ədəbiyat nəzəriyyəsi şöbəsi-
nin müdiri, professor Tahirə 

Məmməd və başqaları türk 
dillərinin inkişaf etdirilməsi, 
dünyada işləkliyinin yüksəl-
dilməsi, , Türkoloji Qurultayın 
100 illiyininə hazırlıq tədbirlə-
ri  ilə bağlı mülahizələrini söy-
ləyiblər. 

Simpozium işini panellərlə 
davam etdirib. “Türk coğrafi-
yası ədəbiyyat və mədəniyyət-
də: ortaq dəyərlər”, “Türk dil 
tarixi, söz varlığı və ortaq dil 
məsələləri”, “Türk dünyasında 
söz mədəniyyəti: folklor və or-
taq dəyərlər”, “Klassik və mo-
dern türk ədəbiyyatı: mətnlər, 
şeir və kimlik”, “Tarix, milli 
dəyərlər və siyasət”, “Din, 
dəyərlər, təhsil və tarixi irs”, 
“Türk ədəbiyyatında qədim 
dəyərlər” adlı məruzələr dinlə-
nilib, müzakirələr aparılıb.

Qabil YUSİFOĞLU
X Q
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Özbəkistan nümayəndələri Bakı məclisində
Azərbaycanda TürkoloMi Qurultaya hazırlıq işləri başlayanda 

Yeni Əlifba Komitəsinin xüsusi diqqət yetirdiyi əsas ölkələrdən biri 
Türküstan, əsas xalqlardan biri isə özbəklər idi. Bu seçim təsadüfi 
deyildi. Çünki həmin dövrdə mərkəzi Daşkənd sayılan Türküstan 
həm Türk dünyasının qədim mədəniyyət qaynağı, həm də elmi və 
ictimai fikrin  inkişaf etdiyi coğrafiya kimi tanınırdı.

Burada dil, əlifba, maarif və milli 
kimlik məsələləri ətrafında gedən mü-
zakirələr türk xalqlarının gələcək inki-
şaf strategiyasına birbaşa təsir edirdi. 
Bu səbəbdən Türküstanın, xüsusilə də 
özbəklərin iştirakı qurultayın ümum-
türk miqyasında əhəmiyyətini daha da 
artırırdı.

Azərbaycan Milli Elmlər Akade-
miyasının Rəyasət Heyətinin yerləşdi-
yi binanın böyük salonunda keçirilmiş 
möhtəşəm toplantıda müxtəlif türk 
xalqlarının nümayəndələri sırasında 
9 nəfərdən ibarət özbək nümayəndə 
heyəti də iştirak etmişdir. Bəzi mən-
bələrdə bu sayın bəzən 4, bəzən də 11 
nəfər olduğu  göstərilir. Onlar qurul-
tayda türk xalqlarının birliyi, dilin və 
mədəniyyətin gələcəyi, eləcə də latın 
qrafikasına keçid məsələləri ətrafında 
fikir mübadiləsi aparmış, ortaq elmi və 
mədəni məqsədlər naminə fədakarlıq 
göstərmişlər.

Türkoloji Qurultayda Səmərqənd-
dən Rəhim Axundcan oğlu İnoqamov, 
Abdurrəşid Abducabbarov və Qazi 
Alim Yunusov, Daşkənddən Məşriq 
Yunus oğlu İlbək və Şakircan Rəhimi, 
Fərqanədən Aşıralı Zahiri, Xarəzmdən 
Bikcan Rəhmanov, Buxaradan isə İs-
mayıl Sədri iştirak etmişlər. Bundan 
başqa, Özbəkistandan gəlib Bakıda 
müəllim işləyən, eyni zamanda “Divani 
lüğət it-türk” əsərini ilk dəfə dilimizə 
tərcümə edən özbək türkü Xalid Səid 
Xocayev də qurultayın fəal iştirakçıla-
rından  olmuşdur.

Elmi-mədəni məclisdə özbəklərin 
çoxsaylı və fəal iştirakı, onların elmi 
və mədəni potensialının yüksək olması 
ilə izah edilə bilər. Türk xalqları arasın-
da mədəni, dil və tarixi baxımdan çox 
qədim əlaqələr mövcud olduğundan, 
özbəklərlə azərbaycanlılar arasında da 
qardaşlıq münasibətləri daim qorunub 
saxlanmışdır. Aralarında Xəzər dənizi 
kimi böyük bir məsafə olsa da, bu xalq-
ların mənəvi yaxınlığı onları hər zaman 
bir-birinə bağlamışdır.

Özbəkistan nümayəndə heyətinə 
göstərilən xüsusi diqqət və ehtiram 
qurultayın rəsmi açılışında da öz ək-
sini tapmışdır. Təşkilat Komitəsinin 
sədri Səmədağa Ağamalıoğlu qısa gi-
riş nitqindən sonra ilk sözü Özbəkistan 
Akademiya Mərkəzinin sədri, hörmətli 
alim Abdurrəşid Abducabbarova (bəzi 
təqdimatlarda Əbducabbar Əbducab-
barov kimi də göstərilir) vermişdir. O, 
qurultayda yaradılacaq komissiyala-
rın – rəyasət heyətinin, fəxri rəyasət 
heyətinin, mandat komissiyasının, re-
daksiya heyətinin və katibliyin tərkibi 
barədə nümayəndə heyətləri adından 
razılaşdırılmış təkliÀəri özbək dilində 
elan etmişdir. Bu fakt həm qurulta-
yın beynəlmiləl ruhunu, həm də türk 
xalqları arasında bərabərhüquqlu elmi 
əməkdaşlığın möhkəm təməl üzərində 
qurulduğunu göstərirdi.

Qəbul olunan qərarlara əsasən, Rə-
him Axundcan İnoqamov rəyasət heyə-
tinə, Abdurrəşid Abducabbarov mandat 
komissiyasına, Şakircan Rəhimi isə 

redaksiya heyətinə üzv seçilmişdir. On-
ların fəaliyyət istiqamətləri və çıxışları 
qurultayın təşkilati və elmi baxımdan 
səmərəli keçməsində mühüm rol oyna-
mışdır.

Qurultay günlərində Özbəkistan 
və özbəklərlə bağlı  yaddaqalan ha-
disələrindən biri, böyük özbək şairi və 
mütəfəkkiri Əlişir Nəvainin 500 illik 
yubileyinin keçirilməsi üçün xüsusi 
komissiyanın yaradılması idi. Bu qərar 
qurultayın əhvali-ruhiyyəsinə böyük 
təsir göstərmiş, türk xalqları arasında 
mədəni birliyin rəmzinə çevrilmişdi. 
Əlişir Nəvai yalnız özbək xalqının de-
yil, bütün türk dünyasının ortaq fəxri 
kimi dəyərləndirilirdi.

, Türkoloji Qurultayda aparılan 
müzakirələrdə və səslənən məruzələrdə 
özbək xalqına, onun dilinə, ədəbiyyatı-
na və mədəniyyətinə böyük ehtiramla 
yanaşılmışdır. V.V.Bartold, M.F.Köprü-
lüzadə, A.N.Samoyloviç, B.Çobanzadə 
kimi tanınmış alimlər özbək elminin və 
mədəniyyətinin türk dünyası üçün əhə-
miyyətini xüsusi vurğulamışlar.

Müzakirə edilən məsələlərdən biri 
də növbəti ² ,, Türkoloji Qurultayın 
keçirilməsi ilə bağlı  idi. Qurultay işti-
rakçılarının yekdil rəyinə əsasən, ikinci 
toplantının Türküstanın qədim elm və 
mədəniyyət mərkəzlərindən biri olan 
Səmərqənd şəhərində keçirilməsi tək-
lif olunmuş və bu qərar rəsmi şəkildə 
qəbul edilmişdi. Bu, təsadüfi deyildi. 
Çünki Səmərqənd təkcə özbək xalqının 
deyil, ümumilikdə türk-islam mədəniy-
yətinin beşiyi sayılır, burada yüzillər 
boyu alimlər, şairlər və mütəfəkkirlər 
yetişmişdi. Elə həmin səbəbdən də qu-
rultayın Səmərqənddə keçirilməsi Türk 
dünyasının elmi birliyinin rəmzi kimi 
nəzərdə tutulurdu.

Əslində, həmin dövrdə Səmərqənd-
də qurultay keçirmək üçün həm siyasi, 
həm də elmi baxımdan münasib şərait 
mövcud idi. 1920-ci illərin ortaların-
da Özbəkistan Elmlər Akademiyası və 
müxtəlif maarif təşkilatları türk xalqla-
rının elmi-mədəni inteqrasiyasına bö-
yük diqqət yetirir, türk dillərinin ortaq 
prinsiplərlə öyrənilməsi istiqamətində 
ciddi addımlar atırdılar. Səmərqənddə 
fəaliyyət göstərən alimlər və ziyalılar 
– Abdurrəşid Abducabbarov, Rəhim 
Axundcan İnoqamov, Şakircan Rəhimi 
və başqaları  bu ideyanın həyata keçi-
rilməsi üçün böyük həvəslə çalışırdılar.

Lakin 1920-ci illərin sonlarından 
etibarən Sovet İttifaqında siyasi mühit 
kəskin şəkildə dəyişdi. Mərkəzi haki-
miyyətin ideoloji nəzarəti gücləndi, 
milli elmi təşəbbüslərə, xüsusilə də 
türk xalqlarının mədəni yaxınlaşması-
nı təşviq edən hər cür fəaliyyətə  şübhə 
ilə baxılırdı. Türkoloji Qurultayın 
Səmərqənddə keçirilməsi ideyası da 
bu yeni siyasi ab-havanın təsiri altında 
ləğv edildi. Rəsmi şəkildə heç bir qada-
ğa sənədləşdirilməsə də, faktiki olaraq, 
Sovet rəhbərliyi belə bir toplantının 
“pantürkist” meyilləri gücləndirəcəyin-
dən ehtiyat edirdi.
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etdiyi kimi, ,, Türkoloji Qurultayın baş 
tutmaması təkcə elmi deyil, həm də 
tarixi baxımdan böyük bir itki olmuş-
dur. Birinci Türkoloji Qurultay türk 
xalqlarının mədəni və elmi birliyinin 
təməlini qoyduğu kimi, onun davamı 
kimi nəzərdə tutulan ,, Qurultay da bu 
birliyin siyasi səbəblərlə qarşısı alınmış 
bir simvoluna çevrildi. Latın əlifbasına 
keçid məsələsi elmi müstəvidə öz həlli-
ni tapsa da, türk xalqlarının birgə elmi 
gələcəyi üçün nəzərdə tutulan bu böyük 
təşəbbüs – Səmərqənd Qurultayı – real-
laşmadı və bu günə qədər tarixçilər və 
türkologiya tədqiqatçıları üçün açılma-
mış bir sirr olaraq qalmaqdadır.

, Türkoloji Qurultayda Özbəkistan 
nümayəndələrinin iştirakı həm elmi-in-
tellektual mühit, həm də siyasi-mədəni 
mənada xüsusi bir məna daşıyırdı. Bu 
iştirak, təkcə özbək alimlərinin fərdi fi-
kirləri və elmi töhfələri ilə məhdudlaş-
mır, bütövlükdə türk xalqlarının ortaq 
kimlik, dil və mədəniyyət məsələlərinə 
verdiyi strateji əhəmiyyəti nümayiş et-
dirirdi.

Özbək alimləri qurultayda yalnız 
müşahidəçi olmamış, müzakirələrin 
fəal iştirakçılarına çevrilmişdilər. On-
ların dil islahatı, əlifba dəyişikliyi, 
türkologiyanın elmi prinsiplərinin for-
malaşdırılması, ortaq ədəbi dil məsələsi 
və türkologiyanın gələcək inkişaf stra-
tegiyası ilə bağlı irəli sürdükləri tezislər 
qurultayın ümumi intellektual xəttinə 
yön verən mühüm elementlərdən biri 
olmuşdur.

Xüsusilə, latın qrafikalı yeni əlifba 
məsələsində özbək nümayəndələri həm 
nəzəri, həm də praktik arqumentlərlə 
çıxış edərək dəyişiklik prosesinin türk 
xalqları üçün yaratdığı imkanları əsas-
landırmış, bu addımın ümumtürk mə-
dəni inteqrasiyasına verəcəyi töhfələri 
vurğulamışdılar. Onların bu yanaşması 
qurultayda formalaşan ortaq mövqenin 
meydana gəlməsinə ciddi təsir göstər-
mişdir.

Eyni zamanda, Özbəkistan nü-
mayəndələrinin Bakı məclisində iş-
tirakı siyasi yöndə də mühüm addım 
olmuşdu. Çünki 1920–1930-cu illərin 
mürəkkəb geosiyasi şəraitində müxtəlif 
türk respublikalarından olan alimlərin 
eyni masa arxasında toplaşaraq ortaq 
gələcək haqqında müzakirə aparması 
milli-mədəni həmrəyliyin nümunəsi 
kimi qiymətləndirilirdi. Bu birlik, sovet 
məkanında türk xalqlarının intellektual 
cəbhədən bir-birinə dəstək verdiyini 
göstərən ən parlaq hadisələrdən biri ol-
muşdur.

Özbəkistan nümayəndələrinin , 
Türkoloji Qurultaydakı fəaliyyəti yal-
nız bir elmi tədbirin uğurlu təşkili de-
yil, həm də XX əsrin əvvəllərində türk 
xalqlarının elmi, mədəni və ideoloji 
baxımdan bir araya gəlmək potensialını 
parlaq şəkildə nümayiş etdirmişdir. Bu 
iştirak, Türkoloji Qurultayın tarixində 
özünəməxsus iz qoyan faktorlardan biri 
kimi bu gün də xüsusi dəyərlə xatırla-
nır.

Təəssüf ki, 1926-cı il Türkoloji 
Qurultayında iştirak etmiş özbək zi-
yalılarının sonrakı həyatı faciə ilə nə-
ticələnmişdir. Elm və mədəniyyətin 
inkişafı uğrunda çalışan bu maarifpər-
vər şəxslər 1937–1938-ci illərdə Stalin 
repressiyalarının qurbanına çevrilmiş-
lər. Onlar  “pantürkist” və ya “xalq 
düşməni” damğası ilə ittiham olunaraq 
güllələnmiş, Uzaq Sibirə və Mərkəzi 
Asiyanın kimsəsiz bölgələrinə sürgün 
edilmişdir. Ailələri də bu repressiya-
nın ağrısını yaşamış, bir çoxları illərlə 
həbs düşərgələrində qalmış və məhv 
olmuşlar. Bu, divantutma təkcə insan 
talelərinin faciəsi deyil, həm də türko-
loji elmin və ümumilikdə türk xalqla-
rının intellektual inkişafına vurulan ən 
ağır zərbələrdən biri kimi tarixə düş-
müşdür.

Namiq Ə+MƏ'OV
X Q

, 7ürNRlRMi Qurultay

Anar Ələkbərov Xalq şairi ilə görüşüb
Azərbaycan Prezidentinin 

köməkçisi, Heydər Əliyev Fondu-
nun icraçı direktoru Anar Ələk-
bərov Xalq şairi Ramiz Rövşənin 
evində qonaq olub. Anar Ələk-
bərov bu barədə sosial şəbəkə he-
sabında paylaşım edib:

“Dəyərli Xalq şairimiz Ramiz Röv-
şəni ad günü münasibətilə şəxsən təbrik 
etmək, mədəniyyətimizin bir hissəsinə 
çevrilmiş bu insanın qonağı olmaq çox 
xoş idi. Ramiz Rövşən Azərbaycan 
ədəbiyyatının və poeziyasının inkişa-
fına böyük töhfə verib, onun yaradıcı-
lığını müxtəlif nəsillər tanıyır və sevir. 
Ona möhkəm cansağlığı, uzun ömür və 
müvə൵əqiyyətlər arzulayıram”, – pay-
laşımda deyilir.
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